






























Mouaia gazeto por la propagando de Esperanto. Estas eldo- 
nata en k 

Nepresitajn raauuskriptojn la redakcio redocos, 
se oni aldonis p OŜUrn markon por la identic. — Postaj inarkoj *' 

(kiel abonpago* estas akceptataj itur por */, de ilia valoro. 

Represo kaj eĉ trariuko de ĉiaj artikoloj estas permesita. scd 
sab jenaj kondlcoj: 1. CtO.man ga 2 eton 2. Scndi al la redakcio 3 eta. de 
tiu presajo, en kin trorigas (a artikolo afl tradoko. 

Por tiu respoudo, kian oni dcfires ricevi de la redakcio 
aŭ adraiulstracio, esto aJdonita poŝta marko aŭ karto. 


TELEFONO DE REDAKCIO. 

Ctenove Braeaskehe klobu esp. (kteri bvdlf mim o Brno) btulou r 
dostivati C. E. od uyneiSka pffmo z adtninistrace, — Faciligo de 
laterrilatoj kun Rusujo: De 15. aprilo 1904 oni povas sendi motion 
el Ruotĵo au Rusujou per ĥelpo de intemacia posta mandat o. 

(Sur kupono krom detala propra adreso skribn tute neniou, < 5 ar 
adresato ue ricevOB Jtiujn sdigojn.) — Al frL E S.: *Ccrte *-ujo« 
ue estas beteona clparolaĵo, ĝ! ank&ŭ ne estas tie! Internacie koin- 
prenata kiel *-ioc. Kontrauuloj dir as pri tin si stem o. ke oni aldomts 
novan sufiksoxx, aŭ ke oni doaAS tiov&n siguifon al sofikso jam ekzi- 
stanta, sufikso *-i«, kiu karakteriz&s verbojn. Ho, kia beta litstorio! 

Ĉuj •ujo* ue havaa ankaŭ diversaju siguifojn? C n ne estas tacile 
konfuzi pouiarbon kun ia korbo/cn .kin oni konservas pomoju, . 
f* se ni diras »pomujo«?« ...tiel skribis al ni s-o N. Wieseit, Digoin. 

France. — S-o Lanin, Kaŭkazo; K dankon por 

adreso. — S-o V. de Vries el Amsteniaiuo sciigis niu. ke Nro 2 . I 

de »lnternacia Revuo de St 

fruigo ok&zis pro Ha mal&ano. — S-o L Ĉiuj miaieioj 

(1—5I de »Revno Internada* eafcas aukoraŭ ricevc >l#j. Poet ricevo 
de 2*50 fr. ni tuj alsundos? ilin. Ankaŭ jarkolekto L de »Ces. 

Esp.< estas ricevebla (3 fr. = 3 Ki. — S-o L fMi: E11 Moravlo 
‘ ekristas {2 organizadoj f de gtixistraistoj: b o h eni a kun 4092 
kaĵ german a kun 2900 membroj. Sdigojn pri via geicstrqmaro 
kaj lemejoj ni bone uziis por pxopagandi Esp. en niaj gazetoj in- 
struistaj. — S-o F. Wilczln: Ni diras kun H. Sienkiewicz: »Sc 
iu nur por mouiento ekpensus: Mi estas sufice saga kaj snfiĉc 
bona, jam tio ĉl estns oek saĝa nek bona.« — S-o Garrison, Siera 
Nevada: Ni respondas per vortoj de W. Shakespeare: *Xi faris 
kiotn ni povis — tio & estas pH bona Icon solo en malsukcesoi 
de vivo*. Ankau p*uajn letemjr rinjn tri legos knn vera plezuro. 

Skribn mir pli ofte. — S-o Al. Stepan. Zdebuz.-K£cov: Via dezfro 
plennmiĝos post tempo ne tro longa, car an<l>au vortaraj estas 
jam vexkataf. Sed ideo pri apartaj foiioj sa Uhs ad vere estas prak- 
tike preskaŭ neelektivigebla. Se vi bavaa ion por kottiti, akribu 
b&ldau. — S o VII. 6 

tiel material*) ni trovoa, d« pli kunege ni pains antanen. 

Dstrigo de Tclefono sar pĝ, 3. 

















POTŬEBA-LI JAZYKA MEZINARODNIHO? 

CU LINGVO INTF.RNACIA ESTAS BEZONA? 

Vynatek z feĉi L. de Hrau front* na kongresu spolku •Association Franchise pour 

1 ’ Avancement des Sciences* v Parizi 1900. 1 


Otazka tato svou naivnosti vv- 
vola ŭsmĉv budoucich pokoleni, 
zrovna tak jako nasi vrstevnfci 
zasmali by se na pfiklad otazce 
•potreba-li poŝty ?« VStŝinĉ vzdĉ- 
laueho sveta jest otazka tato jii 
linin' zcela snad zbyteĉuou; pfece 
vŝak ji z dŭslednosti klademe, 
ponevadz jest jeŝtĉ innoho lidi, 
kteri k m odpovidajf zapornĉ. 
Jediny dŭvod, jejz nekten z tĉch- 
to lidi uvadĉjf, byva tento: »ja- 
zyk mezinarodm zniŭ jazyky 
narodm a nArody.c Priznavame se, 
ie jakkoli jsme si hlavu laniali, 
uijak nemolili jsnie pochopiti, 
v ĉem zejinena bylo by neŝtĉstf 
pro lidstvo, kdyby jednolio krds- 
n6ho dne ukazalo se, ie lienf jiz 
ndrodŭ a jazyku narodnich, ale 
jedina jen vŝelidska rodiua s je- 
dinym jazykem vSelidskym. Pri- 
pusfme vSak, ze by to skuteĉnĉ 
bylo iiĉco hrozniho, a pokusme 
se uspokojiti tyto pany. Jazyk 
tneziuarodnf pfeje si jen umoz- 
niti lidem ruznycli narodu, 
kten stojf pred sebou jak li&uii, 
vzajemne dorozunifvanf se, nikte- 
rak vŝak liezamy&H se vmeŝovati 
do vnitrnilio jich zivota. Bati 
se, ze jazyk mezindrodnf zniĉi 
jazyky narodni, je zrovna tak 
smeŝue, jako tia pr. bazen, ie 


Tin di demando per sia naiveco 
elvokos ridon ĉe la estontaj gene- 
racioj, tiel same kiel niaj sanitem- 
puloj ekridus ekzemple de la de- 
niando »cu poŝto estas bezonac? 
Lapliniulto dela inteligenta mondo 
jam nun trovos tiun di demandon 
tute superflua ; tamen prokonsek- 
venco ni metas tiun di demandon 
dank' al tio, ke ekzistas ankorau 
multe da homoj, kiuj respondas 
je tiu di demando per »ne«. La 
sola niotivo, kiun kelkaj el tinj 
di homoj elmetas, estas sekvanta: 

• Lingvo internacia detruos la 
lingvojn uaciajn kaj la naciojn«. 
Ni koufesas, ke kiom aju ni rom- 
pis al ni la kapon, ni ueniel povis 
kompreni, en kio nome konsistus 
la malfelico por la hoinaro, se eu 
unu bela tago montriĝus, ke ne 
ekzistas jam plu nacioj kaj lingvoj 
uaciaj, sed ekzistas nur unu diu- 
homa familio kun unu ciuhoma 
lingvo. Sed ni supozu, ke di 
tio efektive estus io terura, kaj 
ni rapidas trankviligi tiujn ci sin- 
jorojn. Lingvo internacia deziras 
nur doni al la homoj de malsatnaj 
popoloj, kiuj staras unu antaŭ alia 
kiel mutuloj, la eblon komprenadi 
unu aliau, sed ĝi neniel iutencas 
enmiksiĝi en la internal! vivon de 
la popoloj. Timi, ke lingvo inter- 


1 ^amenhof: *Fundamenta Krestomatio de la lingvo Esperanto*. Paris, 

Hachette et Cie, Boulevard Saint-Germain, 79. 1903. — str. 274.-279. 
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poŝta, ktera umoznuje lidem 
vzdalenym vzajemne obcovam, 
hrozf zniĉiti ŭstnf style lidf. Ja- 
zyk mezinarodui a jazyk svĉtovy 
jsou dvi zcela rŭzne veci, jiclii 
zamĉnovati nikterak nelze. Pfi- 
pustitne-li, ze ĉasem dojde ke 
sjednoceni lidi v jeden ndrod 
vŝelidsky. nebude tfnito neŝtĉ- 
stiin (jak nazvou to narodnf ŝo- 
vini) viuen jazyk mezindrodni, 
nybrz zinĉna presvĉdĉem a nii- 
nĉni lidskycli. Tehdy skutecnĉ 
pak jazyk mezitiarodui usnadni 
dosazeni toho, co drive bude 
zasadne uznano zadoucim; ne- 
zrodi-li se vŝak snaha k sjedno¬ 
ceni v lidech s a ni o s ta t u ĉ, ja¬ 
zyk mezinarodni s&tn sebou ne¬ 
bude zajistĉ chtit vn u ti t i lideni 
sjeduoceni takovĉ. 

Zŭstavujice zcela stranou otdz- 
ku o zddoucnosti nebo nezddou- 
cnosti uarodniho ŝovinismu, zpo- 
zorujeme jeu to, ie proti snaze 
po jazyku mezinarodnini netnŭze 
b^ti ani ten uejzaslepenĉjŝi ŝovi- 
uisnius; nebof pomĉr niezi ŭsi- 
lim po jazyku mezinarodnini a 
narodnim ŝovinismeni jest ty£, 
jako mezi ndrodniui vlastenec- 
tvim a laskou k rodinĉ: mŭie-li 
kdo rici, ze vzrŭst vzajemn^ch 
styku a zajniŭ mezi lidnii teie 
zeniĉ (suazeni v 1 a s t e n e c k 6) 
ohrozuje nĉĉim lasku k ro di - 
n ĉ ? Sam sebou jazyk mezind- 
rodnf nejen ueniŭze oslabiti ja- 
zvkŭ narodnicb, ale naopak, tnusi 
zcela jistĉ vesti k velk6uiu jich 
zmohutnĉni a plneinu rozkvetu: 
pro nutnost uĉeni se rozliĉuym 
jazyk ŭm cizim dues zfidka se- 
tkavame se s ĉlovĉkem, kter^ by 
dokouale ovladal svŭj jazyk nia- 
tersk^, a jazyky saniy stalym 
stykeni vidy vie a vice se zne- 
jasnuji, nirzaĉi a pozbyvaji pnro- 
zeneho sveho bohatstvi a pŭvab- 
uosti; kdyi vŝak kazdy z nas 
bude nucen nauĉiti se jednomu 
jen jazyku ciziniu (k tomu jeŝtĉ 


nacia detruos la lingvojn naciajn. 
estas tiel same ridinde, kiel ek- 
zemple timi, ke la posto, kiu donas 
al homoj nialproksiniaj unu de 
alia la eblon konmnikiĝadi, mina- 
cas neniigi la buŝajn interparo- 
ladojn inter la bonioj! «Lingvo 
intemaciac kaj «lingvo tutmonda* 
estas du tute malsamaj objektoj, 
kiujn miksi inter si oni neuiel 
dev as. Se ni supozus, ke fariĝos 
iam kunfluiĝo de la homoj en 
unu ciuboniau popolon, en tiu ĉi 
»malfelico« (kiel nonios gin la 
naciaj ŝovinistoj) estos kulpa ne 
la lingvo internacia, sed la aliiĝin- 
taj konvinkoj kaj opinioj de la 
homoj. Tiain efektive la lingvo 
internacia faciligos al la homoj la 
atingon de tio, kio antaue estos 
principe decidita de ili kiel dezi- 
rinda; sed se la celado al kunfluiĝo 
ne naskiĝos ĉe la homoj mem- 
stare, la lingvo internacia per si 
mem certe ne volos altrudi al la 
homoj tian unuiĝon. 

Lasante tute flatike la demandon 
pri ladezirindeco aŭ nedezirindeco 
de nacia ŝoviuisino, ni notos nur 
tion, ke celadon al lingvo inter- 
nacia ne devas escepti eĉ la plej 
varmega blinda ŝovinismo; car la 
rilato inter celado al lingvo inter¬ 
nacia kaj inter nacia ŝoviuismo 
estas tia sama, kiel inter nacia 
patriotisino kaj amo al sia familo: 
ĉu iu povas diri, ke la pligrandigo 
de reciprokaj komunikigoj kaj 
interkonseutoj inter homoj de tiu 
sama lando (celado patriot a) mi- 
nacas per io al la amo familia? 
Per si mem la lingvo internacia 
ne sole ne povas malfortigi la 
lingvojn naciajn, sed kontraŭe, ĝi 
seudube devas konduki al ilia 
granda fortiĝado kaj plena ekflo- 
rado: dank' al la neceseco eller- 
nadi diversajn fremdajn lingvojn, 
oni nun malofte povas renkonti 
homon, kiu posedus perfekte sian 
patran liugvon, kaj la lingvoj 
mem, konstante kunpuŝiĝante 
unuj kun la aliaj, ĉiam pli kaj pli 
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velmi snadnemu), budenie tnoci 
liauĉiti se dŭkladnĉ jazvku sve- 
mu, a kazd^ jazyk, osvobodiv se 
od ŭtlaku nmoliycli sousedŭ a 
zachovav pro sebe saina vSechny 
sfly svĉlio naroda, rozvine se 
v brzku co uejmocueji a nej- 
stkveleji. 

Druh^ dŭvod, jejf neprdtele 
jazyka mezinarodinho stavi, jest 
bazen, ze za jazyk mezindrodm 
zvolen bude snad nĉktery z ja- 
zyku n a r o d n f cli a ze pak lide 
se nesblfzf, ale jednoduŝe nĉ- 
ktery z liarodŭ ohromnou pre- 
silou, jiz nabude nad ostatnmii, 
zniĉf a pohltf vŝechny narody 
ostatni. Ten to dŭvod uem zcela 
bezzakladn^, ale mŭ2e b^ti uvd- 
dĉn pouze proti te neb ou£ ne- 
promvŝlene a nespravnd forme 
jazyka inezindrodinho — pozb£- 
vd vŝak pochopitelnĉ vŝeho vy- 
ziiamu, uvazinie-li, ze jazykem 
mezinarodmm mŭfce byti a bude 
jen n&jaky n e u train \ jazyk, 
jak dale ukdieme. 

Ponechame-li tud(2 ua uejak^ 
das stranou otazku o moznosti 
neb netnoznosti zavedem jazyka 
mezin&rodufho,pripusttme-livŝak, 
ze zavedenf jazyka takovĉho zd- 
visi jeu od uaŝeho pram', a vy- 
louĉftne-li nĉjak^ ndpadn^ pre- 
litnat ve volbe jazyka tako- 
veho, musf kaid^ prizuati, ie o 
ŝkodlivosti jazyka mezinarodmho 
nemŭie b£ti ni nejmenŝf redi. 
Uzitek vŝak, kteryz by jazyk ta- 
kov^ svĉtu priuesl, je tak obrov- 
sk£ a zfejm^ kazdemu, ze o tom- 
to vlastuĉ nebylo by tfeba ani 
mluviti. Prece vŝak povfme i o 
tom nekolik slov, aĉkoliv jen 
Struĉnĉ, aby ŭvalia liaŝe byla 
ŭplnou. 

Pt'iili dale. 


konfuziĝas, kripliĝas kaj perdas 
sian uaturan riĉecon kaj cannon: 
sed kiam ĉiu el ni devas ellernadi 
nur unu fremdan lingvou (kaj 
ankoraŭ tre facilan), ĉiu el ni 
bavos la eblon ellerni sian lingvon 
fonde, kaj ĉiu lingvo, liberiĝiute 
de la premado de niultaj najbaroj 
kaj konservinte plene por si sola 
diujn fortojnde sia popolo, disvol- 
viĝos baldau plej potence kaj brile. 

La dua niotivo, kiun elmetas la 
inalamikoj de lingvo internacia 
estas la tinio, ke kiel lingvo inter¬ 
nacia estos eble elektita ia el la 
lingvoj naciaj kaj ke tiam la ho- 
moj ne alproksimiĝos al si 
reciproke, sed simple ia unu po¬ 
polo dispremos kaj englutos 
diuju aliajn popolojn, dank’ al la 
graudega superforto, kiun ĝi rice- 
vos super ĉiuj aliaj popoloj. Tiu 
ĉi motivo estas ne tute senfunda- 
menta; sed ĝi povas esti elmetita 
uur koutraŭ tia aŭ alia nepripen- 
sita kaj malĝusta formo de lingvo 
internacia. Tiu ĉi motivo kompre- 
neble perdas ĉian signifon, se ni 
turuos ateuton, ke lingvo internacia 
povas esti kaj estos nur ia neu¬ 
tral a lingvo, kiel ni malsupre 
montros. 

Sek ve se ui lasos por kelka tempo 
flanke la demandon pri la ebleco 
aŭ ueebleco de la eukouduko de 
lingvo ititemacia, se ni supozos, 
ke la enkonduko de tia lingvo 
dependas nur de nia deziro, kaj 
se ni esceptos iau kriantau erar- 
paŝon en la elekto de la lingvo, 
diu devas konsenti, ke pri mal- 
utilo de lingvo internacia tieniel 
povas esti eĉ la plej malgranda 
parolo. Sed la utilo, kiun tia lingvo 
alportus al la moiido, estas tiel 
grandega kaj videbla por diu, ke 
pri tio ĉi ni propre ne bezonus 
paroli. Tainen kelke da vortoj ni 
diros pri tio di, se ed simple pro 
pleneco de nia analizo. 


* 
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POMOCXY JAZYK MEZINARODNI. 

Francoazsky napsal univers. prof. Dr. L. Couturat — prel. J. F. K/iun. 

FILOSOFICKE JAZYKY. 

v Vtfouttne-li jazyky mrtve, maine jeŝte dvoji roz- 
luŝtem' ua vybranou: jazyky filosoficke a umele. 
Jazyky filosoficke jevf se byti vtelemm logikyi a pro- 
stredky myslenkovymi. Jineno kazde veci vj’jadrovalo by 
symbolicky (obrazne) jeji povahu a bylo by jeji definici 
(vymerem, vyctem podstatnych znakŭ), tak ze by bylo lze 
usuzovati a takfka pocitati slovy samotnymi. Neinlu- 
vi'me zde o moderm'ch soustavach pasigrafickych* ideo- 
grafickych 3 a logicke kalkulace (uvazovani a p.), jez samy 
sebou jsou velmi prospesny a zajfmavy (a jichz jsem sam 
horlivym stoupencem), ale jiz txm se vylucuji, ze jimi 
uelze mluviti, a ze kazdy je nucen cisti je svyui jazykem. 
Poukazi spise na stare soustavy navrhovane hlavue filo- 
sofy, zvlaŝte Descartesem (ĉti : Dekartem) a Leib- 
nizem. Jako filosof a zvlaŝte po specielnim (odbornem) 
studiu Leibnizovy Logiky mam snad pravo vj’sloviti se, 
ze^ takovychto projektŭ (uavrhu) rozhodue provesti uelze. 
Vzdyf spocivaji na predpokladu, ze vsechny naŝe pojniy 
jsou homogenmmi (stejnorod>'mi) a jednolitymi slozkami 
nekolika jeu predstav jeduoduchych, jez tvorily by abe- 
cedu 1 i d skeh o mysleni. 

To je klamny a velice zjednoduseuy vyklad mysleu- 
koveho mechanismu (prace). Redukuje (uvadf) vSechny 
usudky na soudy a vsechny vety na pouhe sloveso by t i ; 
neuznava jinych moznych vztahŭ mezi predstavami a 
vecmi az na jediny, totiz: mezi rodem a druhem. Jazyk 
zalozeny na takovemto principu (zaklade, zasade) nebvl 
by s to vyjadriti vztah (jenz, ktery atd.), ba ani pouhy 
genitiv (druhy pad), nebof kdybychom na pr. roztndili 
vsechny psy die piemen, nemeli bychom definice a vhod- 
neho vyrazu pro psa nejakeho si epee nebo zahradnika. 
Z toho je videti zrejme, ze jest a vzdy bude nemozno 
tnditi pfedmety die rodu a druhu a die toho davati 
jim jmeua vedecka, jako druhŭm zvfrat a rostlin. 

Mi mo to dopadla by v praksi takovato nomenklatura 
(jinenoslovi , seznam jmen) zcela libovolue, jak o tom svedci 

1 Veda o zakouech sprivn^ho nijŝlem'. * Pasigrafie = vŝe- 
obecne pi'sino. * Ideografie = pojiuovĉ pfsino. 
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na priklad soustavy Dalgarnova a Wi lk i usova, 
jimiz se Leibniz zanaŝel. Zvolily spoleĉne jmeuo pro roz- 
liĉne bytosti tehoz rodu a zamenovaly pouze posledm 
slabiku na oznaceni ruznych druhŭ. 

Vizme pfiklad: 

Ninka zuamenalo by slon. 

Nrikr, znamenalo by kŭn. 

Ninke znamenalo by osel. 

Ninko znamenalo by mezek. 

A tak dale. 4 Ale jak rozliŝovati a zapamatovati si 
vyzuam techto tak sobe podobnych slov ? Je to prave tak, 
jako by se reklo: Zvire cfslo i., zvfre cfslo 2., cfslo 3. .. . 
Aby se vŝak vedĉlo, ktere cfslo path' tomu kteremu zvf- 
reti, bylo by nutuo stale se utikati ke slovufku. Bylo by 
to Becherovym 5 cfslovanmi slov kazdelio jazyka, pri 
eemz se totez ĉislo dava slovŭm tehoz vyznamu ve 
vŝech reach. 


Tyto soustavy neuznavaly tedy zakona psycholo- 
gickeho, pozadavku to pameti: am podobnejsi je smysl 
slov, tim vice musf se liŝiti tvar jejich, abychom je molili 
rozeznavati a pamatovati. Rychleji si osvojime a ne tak 
suadno spleteme si slova: slon, liroch, nosorozec, nez: 
tlustokozec A, tlustokozec B a tlustokozec C. 


Ale nejvetsi vadou techto soustav a nejhorsim po- 
blouzem'm jicli pŭvodcŭ byl by predpoklad, ze jedno- 
duclie prvky uaŝich pojmŭ jsou necetny a ze je tedy lze 
oznaĉiti dosti nepatrnym poĉtem aslic nebo slabik k vŭli 
snaduemu zapamatovani. Abychom tento klam rozptylili, 
staa, rekueme-li, ze logicka analyse (rozbor) mathema- 
tickych pojmŭ sama vyzaduje asi sta rozlicnych symbolu, 
jichz uelze navzajem na se prevesti. 6 Vi'me, jak dloulie a 
slozite jsou nazvy v ŭstrojne luĉbe, prave proto, ze nejsou 
jeduoduchymi jmeny (jako 11a pr. kyselina ŝfavelova), nybrz 
ĉini narok byti definicemi a podavati formule jmeno- 
vanych latek. Povazme jen, jak velkeho poĉtu znakŭ bylo 
by tfeba na oznaceni nektereho nejjednoduŝŝiho pokrmu, 
nebot jmeuo jelio muselo by nejen vypoatavati vsechny 


* Dalgarno, Ars siguorum, vulgo Charakter universalis et 
lingua philosophica. (1661). 

5 Character pro notitia liuguarum universalL (1661). 

6 Peano, Formulairede Matheniatiques (1901), str. VII. a 213. 
A slovnik uiatbematicky obsahuje 17.000 slov! 
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soucastky, nybrz i naznaĈiti slozem a zpŭsob vyroby. 
Trneme pri pomyslem na delku slov, jez majf ideogra- 
ficky znamenati: chleb, vino, kaviar uebo uakyp. 
Byla by to ideografie prave tak zmotana jako pxsmo ĉfnske ; 
nemohly by se ji tedy myslenky vyjadrovati ustne, ci'mz 
neuĉinilo by se zadost jedne z hlavmch podnn'nek jazyka 
mezinarodmho. 7 

Koneĉne, logicka analyse vŝech naŝich predstav da- 
leko neni jeŝte provedena, aniz bezpochyby kdy bade. Na 
ŝtesti neni ji treba ku porozumeni nejen slovuni, nybrz 
i nejspletitejŝhn pojnium. Krome toho vadila by myslein, 
byla-li by nutnou podmfnkou vyrazu. Nebof je-li kazde 
slovo skuteĉnou definiei pojniu, museli bychom tento vymer 
stale mfti v nivsli pohotove, kdykoli bychom slova uzili. 
Neinohli bychom vŝak vŭbec nikdy vyjadriti vety, kdy- 
bychom kazdy jeji ĉlen meli v duchu nahraditi jeho de- 
finicL Premyslenf jest jen tehdy mozno, jak sam Leibniz 
poznamenal, deje-li se psittacismem nebo-li symbo- 
lickym myslenim, jak nkal. Teto nevyhnutelne forme 
mysleni pri kazdem kroku vadila by vŝak ideografie, jez 
vyzaduje ustaviĉneho pozoru na presny a vhodny smysl 
kazdelio slova. 

Celkem tedy uelze za nyuejsiho stavu ved filosofickeho 
jazyka uskuteĉniti, a kdyby se i uskuteĉnil, nemohli by 
ho ani uĉenci uzivati, ponevadz odporuje ŭĉelu kazdelio 
jazyka a kazdeho symbolismu a myslenku by ochromoval. 
mfsto aby ji pomdhal. 


PRAKTIKA KOMUNISMO. 

De Dro Cl. Reiss, Berlino. 

Fritjof Nansen, la granda esploristo de 1 ’ po- 
lusaj regionoj, dediĉis siau plej lastan verkou » V i v o d e 
E s k i m o j « al la interesa popoleto de Eskimo. Per tiu la- 
boro li vere konstruis monumenton por ilia memoro. En 
antaŭparolo li diras: »Mi loĝis en iliaj dometoj. partopre- 
nis en ilia laboro kaj provis laŭ ebleco alkutimiĝi al ilia 
vivado kaj lingvo .... Sed ĉiufojon kiam mi vidis unu 

7 Nebo by musela kazda vĉc (jak Leibniz tuŝil) mfti dvĉ 
jmeua: jedno vfcdeckĉ, druhe obecnĉ; tim by se jazyk, jehoz vady 
jsme ukazali, zdvojuasobil. 









el tiuj homoj en la mizerego, je kin ni estas kulpaj, ve- 
kiĝis eu mi la restajo de justemeco, kiun plei multaj el 
ni ja ankoraŭ posedas, kaj mi estis plena de varmega de- 
ziro laŭte krii en la moudon la veron. Se ni nur scius 
ĉe ni pri tiu krimo farita de ni, ĉiuj ja devus maldormiĝi 
el tiu iudiferenteco kaj provi rebonigi tion, kion ni faris.« 

Malriĉa estas lando, sur kiu loĝas tiu popoleto ha- 
vanta tiel altan kulturou, kaj civilizacio rabas tiun landon 
malriĉan je oro kaj verdaj arbaroj, nudan, malproksimau, 
ne sitnilantan al ia ajn de homoj loĝata lando. Kaj tamen 
ĝi estas bela en ĝia malriĉeco. Ĉi naturo, forta kaj sovaĝa, 
similas al grize nialjuna fabelo, figurita el glacio kaj neĝo, 
kiu iafoje montras tiel etajn pentrajoju kiel penso de ver- 
sajo. 6i similas al malvarma stalo, rebrilanta ĉiujn kolo- 
rojn de 1’ sunradioj. Ĉio estas simpla tie kaj tamen ĝi fa- 
ras egau impreson. Blanka neĝo, blua glacio, nudaj, mal- 
lumaj montoj, kiuj similas al nigraj kegloj, per ventego 
pelata brueganta maro. Nenio sur tero estas komparebla 
al grenlanda nokta ĉiellumo, ĝi ŝajnas esti la mistera spiro 
de 1' naturo mem. 

Pli multe ol ĉia alia popolo la Eskimoj apartenas al 
maro kaj marbordo. Sur maro ili loĝas, sur ĝi ili serĉas 
siau nutrajon; maro donas al ili cion, kion ili bezonas, 
sur ĝi ili faras ĉiujn vojaĝojn, sotnere en felokovritaj boatoj, 
vintre en glitveturiloj tirataj de hundoj. Animo de Eskimo 
estas figurajo de 1 ’ maro. Kiel maro ŝanĝema estas lia hu- 
moro, serioza dum ventego, petole gaja dum suuobrilo kaj 
kvieta maro. Li estas infano de 1 ’ maro, malpensema, gaja 
kiel ludantaj ondoj, sed ofte ankaŭ malluma kiel ŝaŭmanta 
akvajo. Eu lia infana animo ĉio rapide ŝanĝiĝas. 

Neuiam ili insultas, eĉ tute inankas en ilia lingvo 
tiu ĉe ni tiel riĉa klaso da vortoj. Grenlandano estas plej 
morala homo el ĉiuj, kiuj estis kreitaj. Bouanimeco kaj pac- 
amo estas ĉefaj trajtoj de lia karaktero. Kun ĉiuj homoj 
li volas esti ĉiam en plej bona liarmonio kaj eĉ ne pen- 
sas je tio, ofendi iun aŭ eble esti malĝentila kontrati 
iu. Li ne volonte kontraŭdiras, eĉ^ tiam ne, se iu rakon- 
tas al li pri io, kion li scias alie. ĉiun kontraŭan opinion 
li vestigas per plej kvietaj vortoj, tre malfaeile estus por 
li rekte diri al iu, ke li aŭdis malverou de li. Ankaŭ veron li ne 
diras volonte al iu, kiam li pensas, ke ĝi povus esti mal- 
agrabla por la aŭdanto. En tia okazo li preferas nedifi- 
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nitaju espriraojn, eĉ tiarn, kiam estas parolata liur pri seu- 
signifaĵo kiel ekzemple pri vetero. 

Plej rimarkiuda kaj bela eco, kiu karakterizas liu, 
estas lia houesteco. Jam unu el plej unuaj misiistoj, Egede, 
diras: »Ili kaŝas siau propraĵon antaŭ neniu, ili ue tinias, 
ke iu povus ŝteli ion. Tiu malvirto estas tiel abomena al 
ili, ke ia knabino, kiu ŝtelis, pro tio perdis eblon je bona 
edziĝo.* Se tamen fariĝis tiu malofta okazo, ke iu ŝtelis 
iou apartenautan al Eskimo, li pro pacamo ue repostulas 
ĝiu, kvankam li konas la ŝteliston. — »Kiu petas, al tiu 
donu, kaj kiu prenis la vian, de tiu lie repostulu ĝin.c 
(Ev. Luk. 6, 30). 

Lia animo estas gaja kiel tiu de infauo. Chin dolo- 
ron li seutas eu uuua momento tre forte, sed baldaŭ li 
forgesas ĝiu kaj estas ree brile gaja kaj tiel kontentega 
kuu sia sorto kiel ordiuare. Li fidele obeas la vorton de 
biblio: »Ne zorgu por tago venontat kaj: »Rigardu la 
birdojn de ĉielo, ili ue semas, ne rikoltas en provizejojn 
kaj ĉiela patro ilin tamen satigas.c 

Sole tio povas malgajigi lin, se li devas vidi mize- 
ron de aliaj kaj tial li dividas tiel longe, kiel li mem an- 
koraŭ liavas ion. Precipe ili ne povas vidi malsati la iu- 
fanojn, »kaj tial «, diras Dalager, »ili donas al infanoj ĉion, 
eĉ kiam ili mem pro malsato preskaŭ pereas.* 

Kiel ĉiuj ĉasantaj popoloj, ili ne liavas tro multe da 
persona proprajo. Plej multaj objektoj aparteuas al ĉiuj 
komune kaj laŭ uzebleco de objektoj ili apartenas al pli 
granda ati malgrauda aro da homoj. Eksklusivaj 1 propra- 
joj estas »kaijak« (boato por fiŝkaptado), kaijak-vestajo 
kaj kaptiloj, kiuj apartenas sole al unu persono kaj kiujn 
ne tuŝas aliaj, ĉar ili estas solaj rimedoj, per kiuj Eskimo 
povas nutrigi siau familion; tial li devas esti certa, trovi 
ilin sur sama loko, kien li estis metinta cion. Malofte ili 
estas forpruutataj. 

Post iloj kaj vestajoj por kaptado venas aukoraŭ kiel 
persona posedajo iloj por laboroj faritaj en la domo: tran- 
ĉiloj, hakiloj, segilo, felgratilo ktp., fine la kudrilaro de 
virinoj. » 

Aliaj laboriloj apartenas al tuta familio aŭ loĝantaro 
de unu domo komune. Boato por virinoj kaj tendo apar- 

1 E k skiu siva = vyhradny, v^’lucny. 
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teuas al dommastro, domo al tuta familio kaj se loĝas pli 
multaj en ĝi, al ĉiuj konuine. Daŭrigo venos. 


TVORBA SLOV V ESPERANTĈ PftfPONAMI- 

Pfŝc Josef Knimpholc . 

(Pokraĉovani.) 

-eg jest ruske jag a, polske enga, ua pr. ve slove 
dvornjaga velky pes‘hlidaci, koljaga kul, silna tyc 
a p. Znaei zvetŝem, stupnovapi. Prfklady. Haro vlas, 
harego ŝtetina; ungo nehet, ungego drap, pazour, spar; 
ringo prsten, ringego obruĉ? ŝtono kamen, ŝtonego balvan; 
pordo dvefe, pordego vrata; pafilo puŝka, pafilego delo; 
kuseno poduska, lcusenego duchna; ponardo dyka, ponardego 
kopf; arbaro les, arbarego livozd; bastono hul, bastonego 
kyj; ŝmiro provaz, ŝnurego lano; vanna teply, varmega 
horky ; granda veliky, grandega obrovsky; ridi smati se, 
ridegi chechtati se; krii kficeti, kriegi rvati, hulakati atd. 

-et (z vlastiny a franc.) znaĉf zraenŝeni, zdrobneni, 
zeslabem': hago jezero, lageto rybnik; rivero reka, rivereto 
potok; urbo inesto, urbeto rnestys; arbaro les, arbareto 
haj; dormi spati, dor met l dnmati; ridi smati se, rideti 
usmivati se; fall padati, faleti klopytati; bruli horeti, bru- 
leti doutuati; plori plakati, ploreti ŝtkati atd. 

-ej obdobne naŝemu -isko, -iŝte ve slovech past- 
visko, pastviŝte — paŝtejo , zemaĉisko (bramboriŝte) — terpo- 
mejo atd. Znaĉi nn'sto pro ueco, stauovisko, dejiŝte: La - 
borejo pracovna, dilna; lernejo ŝkola, oficejo uradovna, 
atendejo ĉekarna, enirejo vchod, ehrejo vychod, vychodiste, 
ludejo hnŝte, herbejo louka, grenejo sypka, raxejo holirna, 
bestejo zverinec, pafejo streluice (stnlna) atd. 

-uj (z ital. oj o) tolik jako scliranka, drziŝte, nosiĉ: 
monajo penezenka, leternjo scliranka na dopisy, kraĉajujo 
plivatko, piprnjo peprenka, sukemjo cukrenka, alumetujo 
sirecnik, ouujo vajeĉmk, tolajujo pradelm'k, restajujo satm'k, 
pomujo 1 jablon (nosf jablka), pirujo hruŝen, olivujo oliva, 
cei'izujo treŝen atd. 

-em (pripomina franc, aimer) znaĉf naclijdnost, 
zvyklost, sklonnost k neĉemu: ridema smavy, plorema 

1 Mfsto pomujo, pirujo, olivujo, ĉerizujo atd. je l^pe 
uzfvati pomarbo, pirarbo, olivarbo ĉerizarbo atd. Tak ne- 
^nikuou dvojsmj-sly. 


















50 


ĈESKt ESPERANTIST A Ĉ. 4 


plaĉtivv, timema bazlivy, pureina cistotny, paremeco ĉi- 
stotuost, hontema stydlivy, laboremu pracovity, mensogetna 
lhavy atd. 

-cr znaĉf jednotlivou ĉastku celku hromadueho: neĝo 
snih, neĝero vloĉka snehu; pajlo slania, pajlero steblo (sla- 
mina); fajro ohen, fnjrero jiskra; lcarbo nhli, karbero uhel; 
herbo trava, herbero travina; ligno drevo, lignero triska atd. 

-estr odpovida naŝemu in i s t r, franc, m a i s t r e, 
ital. maestro, nem. Meister, ŝvedskemu mast are a 
oznaĉuje pfedstaveueho, naĉelnika: vilaĝestro starosta, urb- 
estro meŝfanosta (starosta mesta), klnbestro predseda spolku, 
ŝipe.stro kapitan, lemejestro spravce ŝkoly, impenestro cisar 
atd. 

-id (z rectiny) znamena mlade (dite, potomka): cervo 
jeleu, cervido kolouch; ĉevalido hribe, katido kote, hundtdo 
ŝtene, bovido tele, porkido sele (podsvinĉe), ansetndo house atd. 

Qx£t 


Z FRASEOLOGIE. 


Posnn'vati se neĉemu, ĉeho 
uezuame, je stydno (hanba), 
pane! 

Umfŝ-li jiz zpameti cely 
ukol? 

Ne, jeŝte jsem se mu nezaĉal 
uĉiti. 

Proĉ jste se tak zpozdil? 

Musil jsem pred odchodem 
dokouĉiti svou praci. 

Budete-li moci prijiti presne 
v devet hodiu rano? 

Nemohu slibiti najisto, po- 
nevadz ueoĉekavane prace 
mohou zmeniti me timysly 
(plany). 

Na zaĉatku prednasky. 

O ĉem jste rozmlouvali? 

Vychod, zapad slunce. 

Vycitky svĉdomf. 

Zŭstal jsem tam tri nedele. 


Moki ion, eĉ ue konatiĝinte 
kun tio, estas honte, sinjoro! 

Ĉu vi jam scias parkere la 
tutau lecionon? 

Ne, mi ankoraŭ ue komeucis 
lerni ĝin. 

Kial vi tiel malfruiĝis? 

Mi devis fini mian laboron 
antaŭ mia foriro. 

Ĉu estos eble al vi, veui pre- 
cize je naŭahoro matene? 

Mi ue povas doni firman 
promeson, ĉar neatenditaj 
laboroj povas ŝanĝi miajn 
planoju. 

En la komeuco de parolado. 

Pri kio vi interparolis? 

La leviĝo, lakuŝiĝo de 1 ’suno. 

Riproĉoj de 1 ’konscienco. 

Mi restis tie tri semajnojn. 
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TEKNIKA ANGULETO. 

Sub redakcio cle Ed, Kŭhnl , Praha, Lazarska 1719. (Bohemujo). 

GRAND EG A FOTOGRAFAĴO. 

Fotografarto 
de lastaj teinpoj tiel 
rapid e progresanta 
kaj vidiganta ĉiu- 
jare novajn tnirin- 
daju sukcesojn, ĉu 
sur kanipo de mi- 
krofotografio kaj ci- 
liematografio, ĉusur 
tiu de roentgenogra- 
fio kaj kolora foto- 
grafio, montros al 
mondo diim estonta 
ekspozicio de St. 

Louis eĉ plej gran- 
dau figuraĵon foto- 
grafe faritan. Mini- 
aturan kopion de 
tiu eniinenta labo- 
raĵo ni alportas ho- 
diaŭ kune kun cito 
de apartaj antaŭ- 
laboroj kaj operacioj. 

Sur unupeca 
papero estas figu- 
rita panoramo de 
golfo de Napoli 1 ; 
kiel vidpunkto estis 
elektita »Kastelo St. 

Martin €, de kie mal- 
fermiĝas plej bela 
rigardo sur urbou, 
maron kaj niontou 
Vesuvion. 

Por doni plej 
eblan larĝecon al 
figuraĵo, 011 i foto- 
grafis tuton sur 6 
platoju (2iX 2 7 Cfn) 
tiel, ke unu precize 
liniu kun alia, kaj 
el tiuj kliŝoj oni 
pltgrandigis rekte 
figurojn projektante 
ilin lauvice sur paperon broinurarĝentan N. P. G. III.- ( 1*5X12 metroj). 

1 Vlaŝskv nazev pro Neapol. 

1 N. P. G. =Neue Photograph ische Gesellsihaft, Berlin. (Nova fotografa societo 
en Berlino). 



Grandega fotografajo en ekspozicio. 
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Kunmeto de projektataj kliŝoj — plej granda malfacilaĵo — 
estis solvit a tiel bone, ke eĉ specialisto ne rekonas, kie vitroplatoj 
liniis. Laŭ ilia diafaneco 3 kaj deuseco estis necese elekti eĉ malsamau 
daŭrou de lumigo (inter 1 kaj i l / 4 de horo). 

Por povi aperigi uuu- 
pecan zonon, estis necese kon- 
strui trabaĵon kuu granda 
ligna rado je 4 metra radio, 
sur kies 90 horizon talajn ver- 
gojn oni volvis senteman 
paperon kun figurajo ankoraŭ 
nevidebla. 

Poste estis uzitaj 3 gran- 
daj boatforinaj kuvoj enlia- 
vantaj po 2 m* da aperigilo, 
acido aceta glacia, kaj solvaĵo 
de karbonato sodia; ĉiu el tiuj 
kuvoj estis metita sur relojn 
16 tn longajn, car per vetur- 
ebligo de kuvoj estis atin- 
gita rapida elŝauĝebleco de 
rivelbanoj. Kvara — plej gran¬ 
da boato —enhavis 13111 s da 
akvo por fina lavo de aperi- 
gita figuro. Pro grandaj di- 
mensioj de trabaĵo oni ne 
povis labori en ia ĉambro, sed 
operacio devis fariĝi sub ĉielo 
duni nokto. Lumigita papero 
estis streĉita sur radon, ĉiam ankoraŭ sub nigra kovrilo; poste oui 
niallevis radon tiel, ke ĝia malsupra parto ĉe turnigado trempi- 
ĝadis en aperigilo. Per spongoj malsekigitaj per akcelilo oni sam- 
tempe helpis pli rapidan aperiĝou de lumpartoj, dume per solvaĵo 
de acido aceta estis moderigata tro rapida rivelado de partoj pli 
mallumaj. 

Kiel aperigilo estis uzita ferosa oksalato. 

Kiatn oni haltigis riveladou per surŝprucata moderigilo, oui 
elmetis paperon per altigo de rado kaj trempis ĝin post 20 tninuta 
klariganta maiiipulacio en fiksilon, kie ĝi restis 3 4 da lioro. Post 
deuova lavo estis fiksita figuraĵo elprenita kaj trenipita en supre- 
noniitan kuvon, kie ĝi restis dum senĉesa trafluado de freŝa akvo 
duni 8 horoj. Entuta bezouo de akvo estis 300*11*. Pluaju 10 horoju 
daŭris sekigo de papero. Estu rimarkita, ke aparta retuŝo de pozitivo 
por bouigi mankojn en lumigo estis plej malgrauda kaj krom tio ke 
berlina societo faris pli niultajn figuraĵojn por celoj reklaniaj. 



Aperigado de fotografajo. 


FRANTIŜEK VYMAZAL: 

Kdy bude Iĉpe? Az budou Kiam estos pli bone? Gis 

lid6 rozuinnejŝu hotiioj estos pli prudentaj. 


* Diafana = prusvitnv. 
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SOKRATES: 

Af zahyne pamatka toho, 
ktery poprve opovazil se tvrditi, 
ze jest rozdil mezi tfm, co spra- 
vedlivĉ a tfm, co uziteĉne. 

Ldska k ylasti xfixuje 
hraneSnlky , ldska k bliXnimu 
je strhuje. 

Marie Ebner-Escheubach. 


Pereu rememoro je tiu, kill 
unuan fojon kuraĝiĝis certigi, ke 
estas diferenco inter tio, kio estas 
justa, kaj tio, kio estas utila. 

Trad. Julie Sidlo. 

La amo al patmjo start- 
gas Ihnŝtonojn , la amo al la 
prokshmilo renversas ilin. 

Trad. N. B. 


KRON KO. 


Sub redakcio de J. Grua , Li 

Cechy. Morava. Esperantsky 
krouXek Zenskeho klubu r *Ndprst- 
korZ Museu* (Praha-I, Betlĉinske 
namesti, »U Halanku*). Klub 
esperantist ŭ v Praze vyvijiznacnou 
einnost, zvlaŝte jeho jednatel pan 
Kfiliul, jenz stale vie a vice SfH 
znamost o Esper. 19. III. 1904 
prednaŝel o Esper. v damskem 
klubu v Ndprstkovg viuseit s pa- 
trnym ŭspĉchem. Po prednaŝce 
usporadaua byla v ĉftarnĉ Naprst- 
kova lnusea vystavka esp. kuih, 
ĉasopisŭ, dopisŭ a dopisnic. — 
Idea reĉi mezinarod. Hbila se 
vSem pritomnym tak, ze saniy 
zddaly si kursŭ esper., a inuolie 
z nich lined koupily si uĉebnice. 
Pram jejich ocliotnĉ vvliovĉl p. 
Kfiliul usporadav kurs, jehoz 
pilnĉ ŭĉastni se pies 20 poslu- 
cliaĉek. Po nekolika prvycli evi- 
ĉenich utvonly daniy, prejfcf si 
dopisovati v Esperantu, »Damsky 
odbor klubu esperantistfi v Praze. « 
(Adressa: Praha I, Betlemske ua- 
mestf, Ndprstkovo museum). — 
Zpravy o preduaŝce a kursu uve- 
rejnily *NdrodniListy* a »Politik«, 
ktere vzdy odniitav£ chovaly se 
k Esperantu, nechtĉjfce uvefej- 
novati zprav o nĉin. |K. H. B.) 
— 5. ĉfslo ĉasopisu » Kramerius « 
(vyclidzi v Rokycanecli redakef 
a uakladem K. Horkeho) prineslo 


ov a-D revolt os tice. Moravio. 

Bohemujo. Moravio. Esperantista 
rondeto de ririna klubo en *iVd- 
prstkoro Museum* (Praha- 1 , Bet- 
l£mske nainestf, »U Hal£nku«). 
Esperantista klubo en Praha elvol- 
vas grandan aktivecon, precipe 
ĝia sekretario s-o Kfihnl, kiu pli 
kaj pli energie laboras por disvas- 
tigi Esperanton. 19. III. 1904 li 
fansparoladon priE. en virina klubo 
en »Xaprstkoco Museum « kuu 
granda sukceso. Post tiu parolado 
estis aranĝita en legejo de »N. M«. 
ekspozicio de esper. libroj, gazetoj, 
poŝtkartoj kaj leteroj. Ideo de 
Esper. tiel plaĉis al ĉeestantiuoj, 
ke ili mem petis pri ĉiusemajnaj 
kursoj kaj multaj el ili tuj aĉetis 
lernolibrojn. S-o Kulinl volonte 
plenumis tiun ĉi peton kaj faras 
kurson, kiun sekvaspliol 20 dili- 
gentaj lernantinoj. Post unuaj 
ekzercoj grupiĝis sinjorinoj kaj 
fraŭlinoj dezirantaj korespoudadi 
per Esp. kaj fondis »Viriuau filion 
de Esperantista klubo en Praha* 
(Adreso: Praha- 1 , Betlemskĉ ua- 
niĉstf, Naprstkovo Museum). — 
Sciigoj pri parolado kaj kurso pu- 
blikigis ĉiutagaj gazetoj *Xdrodm 
Listy « kaj »Politik*, kiuj ciam ri- 
fuzadis publikigi sciigojn de esper- 
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ĉlanelc o Esper. od sleĉnv Julie 
Ŝtdlove. — Dopontĉujeme vrele 
• Krauieria* kazdemu invsliciniu 
ĉtendri. 

Francie. Pan F. Lallemani 
z Dijonu oznamuje nAm: 14. 
III. 1904 dlel v Dijonu navŝte- 
vou Anglican pan Boliugbroke 
Mudie, redaktor ĉasopisu »The 
Esperantist*. Ĉlenovĉ zdejSfho 
spolku esp. roznilouvali s nfin 
po cely den jediuĉ potuocf Esp. 
Mily naŝ host vvpravĉl u&m 
ninoho o liuutf esp. v Anglii. 
Jelio zpravy huinorem korenĉnĉ 
velnii nds zajlmaly. Odpoledne 
vĉtŝiua n£s setkala se s nfni opĉt 
v pohostinneni doniĉ u p. p. 
Bastoul, kde die pram pauf, nn- 
stopredsedkyne naselio spolkn a 
velmi horlive §iritelky Esp., pan 
Mudie pfednesl do grafofonu dvĉ 
esp. basne, ktere vidy budou 
ndm milou upotuiukou 11a jelio 
navŝtĉvu. Veĉer teho i duenavŝtf- 
vil p. Mudie esp. kurs konany 
p. pKof. Lambertem v lednom ze 
salii universitufch a vy bid nut p. 
prof., mĉlkposluchaĉstvu kratkou 
proinluvu o Esp. (pnt. byloas2C>o). 
I nejvĉtŝi' skeptikovĉ (pocliybo- 
vaĉi) presvĉdĉili se tint zpŭsobeui o 
praktiĉnosti Esperanta. — Ĉasopis 
franc, l£karu * Archives Generates 
d Hydrologic, de Ctimatologie et de 
Physicotherapie « prinaŝi v kazdeui 
ĉisle rubriku esp. Ĉis. 1. (1904) 
obsahuje elanek »Por niaj filoj, 
kiani ili estosdek-ok jaraj* (Nasim 
i 81 etym synum) z pera prof. A. 
Fourniera, clena medicinske aka- 
demie. 

Bulharsko. ZvlaStm prfpravny 
vj’bor pracuje o utvorenf »Bul- 
liarske spoleĉnosti pro ŝirenf 
Esperanta*. 

Nemecko. Pan F. Schnck z Brun- 
sviku, Thomaestrasse, 16, ozna- 
muje 11am, ze v meste tomto 
zaloZen byl spolek esperautistu 
pK&nĉufm p. Wallona, nynij- 
ŝilio pfedsedy spolku. Spolek 


antistoj. (K. H. B.)— Nro 5. de boh. 
gazeto *Kramerius « enhavis arti- 
kolon pri E. de frl. Julie Ŝidlo. 

Francujo. S-o F. Lallernant el Dijou 
sciigis al ni jenon: 14. III. 1904 
Dijona grupo estis vizitita de 
angla sauiideano s-o Boliugbroke 
Mudie, redaktoro de »The Esper¬ 
antist*. Tutan tagon sola inter- 
konipreuigilo estis por ni Esper¬ 
anto. Nia gasto raportis al ni 
pri esper. inovado en Anglujo. 
Nin multe interesis liaj sciigoj spi- 
cataj de bonhumoraj spritaĵoj kaj 
tiel nete elparolitaj, ke nenia vorto 
preterflugis orelojn de iu. Posttag- 
nieze pliniulto el ni denove ren- 
kontiĝisen gastema domo de ges-oj 
Bastoul. Tie. laŭ peto de lnastrino. 
vicprezidantino de nia grupo kaj 
unu el plej fervoraj kaj sindouaj 
esperantistinoj,s-o Mudie deklamis 
por grafofono du esper. poeniojn, 
kiuj restos kiel santindaj niemo- 
rajoj de lia vizito. Vespere, en 
universitato, dum esper. kurso de 
prof. Lambert, s-o Mudie subite 
eniris ainfiteatron kaj iuvitita de 
s-o profesoro, li senprepare faris 
ĝentilan paroladeton, kiu miregigis 
tntan aŭdantaron (ĉirkaŭ 200 per- 
sonoj). Plej skeptikaj fariĝis de 
nun forte kouvinkitaj pri prakti- 
keco de Esp. — Medicina revuo 
* Arc hires Generates d’ Hydrologie, 
Climatologie et de Physicotherapie « 
enhavas en ĉiu Nro esp. rubrikon. 
Eu Nro 1. (1904) troviĝas artikolo 
»Por niaj filoj, kiani ili estos dek-ok 
jaraj* de prof. A. Fournier, menibro 
de medicina akadeniio. — Bulga- 
rujo. Ĉi tie formigas »Bulgara so- 
cieto por propagando de Esper¬ 
anto*. Por tio klopodas speciala 
komitato. — Germanujo. S-o F. 
•Schucky Braunschweig, Thoinae- 
strasse, 16. sciigis nin pri fondo 
de esp. grupo en tiu urbo post 
longaj klopodoj de s-o Wallen , 
nuna estro de tiu grupo. Grupo 
enhavas ĉirkau 20 inembroj kaj 
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mi nynf as 20 clenu a moino 
doufati, ze poĉet teuto se brzy 
zdvojnasobf i ztrojnasobf. — Pan 
L. E. Meier (vydavatel uĉeb- 
nice esp.) v Mnichovĉ 5, Rum- 
fordstr. 25., vydal 1. ĉislo noveho 
ĉasopisu »MuuhenaEsperantisto«, 
mesiem zpravy pro esperantisty. 
Z 1. ĉisla doviddme se o zalozeni 
spolku Esp. v Mnichove ao ŝirein 
Esp. vjiznim Nĉmecku. — Kroniĉ 
toho vyŝly dvĉ propagaĉni bro- 
zury v jazyku niĥneckem: *Uber 
den neuesten Versuch einer inter- 
nationalm Verstiindigungssprache* 
(Nejnovejŝf pokus meziuarodni 
dorozunnvacf feĉi). Je to pred- 
naŝka prof. Otty Simona, konaua 
v Uh. Hradiŝti; pak *Die Welt - 
sprache « (Svĉtova reĉ) od Dra 
W. Ostwalda, professora cheinie 
na universitĉ v Lipsku; tuto vy- 
vydala ^Delegace pro zavedeiri 
pomocne reĉi rnezinarodnf*. Obĉ 
broiury vrele doporuĉujeme svym 
pratelŭm. 

Svycarsko. Ĉasopisu »Svisa 
Espero*, ktery vych&zi nyuf 
v Esperanto, v jazyce nĉmecketn 
a francouzskem, dĉkujeme na¬ 
si edujfcf zprdvy: Vyteĉn6 di'lo, 
jeinapsali L. Couturat a L. Leau, 
• Histoire de la Langue Univer- 
selle* (Historic jazyka mezitia- 
rodmlio) prekladA do neniĉiny 
p. H. Fried. — V zan 1904 ko- 
nati se bude r Zenergmexinarodni 
kongres filosoficky zapredsednictvf 
p. prof. Arnoŝta Naville, ĉestnelio 
predsedy »Ŝv£carskĉ spoleĉuosti 
esp.«. Francouzsky delegat pan 
Couturat, spisovatel dfla »Histoire 
de la Langue Universelle* pred- 
nese zpravu o »Poinocne reĉi 
mezindrodnf*. — Pan Mallet,pred- 
seda spolku esp. v Geneve, pred 
naŝel v zemepisne spolecnosti Ze¬ 
ner ske o Esperantu; zvlaSte pou- 
kazoval 11a ukoly »I)elegace pro 
zavedem pomocne reĉi inezind- 
rodnf*. 


dank’ al seuĉesaj klopodoj oui es- 
peras baldaŭ duobligi eĉ triobligi 
ĉi tiun uombron. — S-o L . E. 
Meier (eldoninto de esp. lernolibro 
por Gernianoj), Munchen 5, Runi- 
fordstr. 25. eldouis 1. Nron de 
nova organo »Munhena Esperant- 
isto*, ĉiumonataj sciigoj por esper- 
antistoj. El ricevita Nro ni sciiĝas 
prifondo de esp.grupoen Mŭncheu 
kaj pri klopodoj de niaj amikoj 
vastigi E. en suda Germanujo. — 
Krom tio eliris en lingvo germana 
du propaganda) brosuroj: *Ubcr 
den nenesten Vers nr h einer inter- 
nat ionalen Verstiind igungssprache « 
(Pie) nova provo de internacia 
lielpa lingvo). Gi estas parolado 
farita de prof. Otto Simon en 
Ung.-Hradiscli (Moravio). Dua bro- 
ŝuro estas: Weltsprache* (Tut- 

monda lingvo) de Dro W. Ostwald, 
prof, de heniio en uuiversitato de 
Leipzig; broŝuro estas eldonita de 

• Delegacio por elekto de lielpa 
lingvo internacia*. — Ambaŭ bro- 
ŝurojn ni povas bone rekoniendi 
al niaj amikoj. — Svisujo. Al 
*Srisa Espero «, kin eliras nun 
presitu en liugvoj Esperanto, ger- 
mana kaj franca, ni ŝuldas jenajn 
sciigoj 11: Bonegan verkon de L. 
Couturat kaj L. Leau »Histoire de 
la Langue Universelle* tradukas en 
lingvon germ ana n s-o H. Fried. 
- En septembro 1904 okazos en 
Genevo internacia kongresode filo- 
zofio. Ĝi estos prezidata de prof. 
Ernest Naville, honors prezidanto 
de S. E. S. Unu el francaj dele- 
gitoj, s-o Couturat, verkinto de 

• Histoirede la Langue Universelle*, 
prezentos tie raporton pri »Helpa 
lingvo internacia*. — Geografia 
societo en Genevo. S-o Malet, pre¬ 
zidanto de esp. grupo en Genevo 
faris en geografia societo en Ge¬ 
nevo iuteresan paroladon. kie li 
speciale insistis pri rolo, kiun de- 
vas ludi »Delegacio por elekto de 
helpa lingvo internacia.* 
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ORGAXIZACIO DE KORESPONDADO (0. K.). 

K/arigo de signoj: D = donas. Dez = dezirau K = koltktas. L = legas 
(en hngvoj . . P = parolas. R — respondas. S = sk ribas. 

t iiu aiiouco por ĉiu abouanto de »Ĉ. E.« estas tute senpaga. 


60. Bohemujo. (Aŭstrio). PRAHA-SMICHOV, 933, USantoŝky. 
Bouska Hynek , teknikisto. LSP: b o li., Esper. LS: fr., germ. L: lat., 
rus. Dez: Sciigoj pri esperantista movado kaj progresado de Esp., 
por ke nii havu sufiĉan pruvan niaterialon por sukcesa propa- 
gandado de Esp. kaj por provi utilecon kaj praktikecon de Esp., 
Dankeme 1111 ricevos sciigojn pri sciencaj, literaturaj kaj artaj novaĵoj 
(por publikigi ilin). D: Laŭ ebleco pri ĉio; mi tre volonte donos 
sciigojn pri rilatoj kaj okazintaĵoj eu inia lando (eĉ por presigi tra- 
dukon en alilaiulaj gazetoj.) — Mi estus dankema por ciaj atentigoj 
je alilandaj gazetaj artikoloj pri Bobeniujo kaj je tradukaĵoj (eĉ 
maluovaj) el bohema literaturo. 

61. Germanujo. BRAUNSCHWEIG, Thomaestrasse 16. III. — 
Fritz Schuck , komercisto. LSP: germ., franc., angl., sved., Esper. 
L: ital., hispan., dan. Dez\ Korespondi pri lingvo internacia pro ella- 
borado de vortaro por muelista industrio. D: Sciigojn pri inuelista 
industrio kaj pri konierco. * 1879. 

62. Bohemujo. (Aŭstrio). PRAHA - VINOHRADY, Halkova 
ul. 78. — Richard Bimuauer^ studento de filozofio. LSP\ boh., 
germ. LS: itaL, rus., pol., Esper., angl., franc. Dez\ Korespondi pri 
inateinatiko, fiziko, ĥeinio, elektrotekniko, sporto. R: En ĉiuj supre 
noinitaj lingvoj. * 1882. 

63. Holando. K AM PEN. — C. A. J. ran der Linden , leerling 
Hoofdcursus tot opleiding voor officier. LSP: hoi., franc., angl., 
germ., Esper. Dez\ Korespondi pri popolmoroj kun ĉiuj. D : Sciigojn 
pri popolmoroj holandaj. R\ Per leteroj aŭ poŝtkartoj. 

64 Holando. K AM PEN. — IF. Marinissen , leerliug Hoofd¬ 
cursus tot opleiding voor officier. LSP: hoi., franc., angl., germ., 

Esp. Dez: Multe korespondadi. R: Per poŝtaj kartoj, lau deziro 
ilustritaj. 

65. Holando. K AM PEN. — IF. F. J. ran LoJcerveld, leerling 
Hoofdcursus tot opleiding voor officier. LSP: liol., franc., angl., 
germ., Esper. LS: ital. Dez : Korespondi pri diversaj aferoj, ricevas 
kaj sendas volonte poŝtkart. ilustr. 

66. Moravio. (Aŭstrio). PŬEROV, Hospoddfska ŝkola. — J. Hdba y 
studtnto en pli alta agronomia lernejo. LSP: bohem. LS: germ., 
Esper. Dez: Sciigojn pri esper. movado, pri agronomio, pri heuiio 
kaj botaniko. K: Poŝtaj kartoj ilustritaj kaj sekigitaj kreskaĵoj. R: 
Per leteroj kaj poŝtkart. ilustr. uur eu Esperanto. 

a 

Jus en tiu tempo, kiam ni jam atendis. ke venos 4. Nro, ni ricevis 
el presejo sciigon. ke oni ne povis presi pro subita rebonigo de vapor- 
maŝino, kiu movas ĉiujn maŝinojn en presejo. — Ni do esperas ricevi 
pardonon. car ni estas neniel kulpaj je malfruiĝo. Redakcio. 


Redaktor: Krumpholc Jos. — Vydavatel: Ĉejka Tb. 
1 iskem >Druzstva knihtiskarny«, Hranice. 





S o VI. Vis., f xrkcstano: Vi do bone vidas, ke niestas volonte 
obeetnaj al boirf kajsincere opintibq ko.-igiloj. Xi estoa dankaj anbaŭ 
ror konsiloj pluaj. Resendita-ksjero venis bone, sed eu kia stato? 
G: estu por ni kie' peixhta. S< vi ricevos estonte superCnan kaie- 
ron, nm ĝlu por propag.—S-o J. T y. Ddnls r Laŭ via «’eziro kai kon- 
s. ° n: kaj kua ni ankorau aliaj skribis tcj «1 .Alagyarorezig 6s a 
Nagyn ng , sed ĝis hub u- riceris tnte neuion. Tiai ui ne publikas. 
Ku an ot okazo vi certe konsentas kuu ni?_ ŬXTj 6 m mh Duĥo 
faorec). Xi estas prtatai sciigi adreson de in Du&oborec- 
Esperantisto. Ni he sdas tiau adreson. ĉu povus lie!ni al 
m m el naj leputoj? - „EJ OianV* rice vita de kiu7). Sed kiel kom- 
pre;;i g>n.— At demand antoj: .Tutmonda jariibro esperantista* elirados 
Ciujare kaj enbavos unkau adresaron de noraj es-peran- 
t:s.toj..ie Dro ZamenhoL Enskribo estas tutesenp,aga. 
Acresoj de uovaj esperair.istoj (por uomita adxesarot poras esti sen- 
oaUi al ina redakcto. — Al niaj abo.iantoj: Kies atlreso (stir adres- 
f oli°) estos skrshaU ne tnte seuerare, vplu uin sciigi pri tic kaj 
SKr.b: siav. adreson par p res li t eroj, por ke ui povu fari korek- 
ton. Ab -nantoj el Rcsnjo kaj Bnlgaruio Skribu adreson per azbnko. 
— Al niaj kofagai el gazetaro esperairthta: Risnarka bone, ke titolo 
de ma gazetoesu» nun sole, Cesky Esperant i sta« (boh. 6= 6 esp.) 
kaj ne *Jloheaia Esperautisto*. kiel premia gin e r a re' preskau dini 

g:i/etoj esp. Jara abc.no = 3 fr. 50 kaj ne 1 fr. 50, Volu afable 
KOfek.iL 







NOVAJ APEROJ EN LITERATURO 


ESPERANTA- aparte kaj INTERNACILINOVA eniute. 


En .«H ™ bn,co ni . nur registrados novajn verkojn. Recenziojn 
pn apartaj libroj estos donataj ankatk plu en Bib!iogra5o u . Ni po- 
vas raporti sole pri tiuj verkoj. ldujn ni ricevis fse ebie en 2 ekz. ; . 

Prof. Otto Simon: »Uber den ueuestcn Versitrh tiner intema- 
tionalen Verslindigungsspracjje « , 22 pĝ, ricer<bla ie aŭtoro en 

l Dg. Hradisch tMoravio). -- 1. 3 orel: » Volstandiges Eebrbuch der 
Esperanto-Sprache nrit UeLnngen, Syntax tmd Proben ans Poesie 
nad Prosa, 127 pĝ., prezorao Aik, ricev.: Esperanto Verlag MSUer 
& Bard, Benin, Prinjenstr. 95 (Genu.) Lemolibro tre boua-E. 
Deiigey. »Cour» tbementairc <1’ Esperanto* fkun antiŭparolo de proL 
Cart i, 54 pĝ.*prero \ riccvebla ;c arutoro eu Saint-Omer / Paŝ-dc-Ca- 
Til'' rue Franciifo. —A Motteaii; -Esperanto-English 

dtcnonan-. 130 pĝ., prezo 2x6 idingoj. Ricev.: .Review of Reviewsc 
Office. Edition, W. c.. Alowbray House, Norfolk street — Dro H.Thiro«x: 
.Kaporto horologia kaj nietliciua pri latennala ŝiimbanejo de Saint- 
Amand-Jns-^aur (Nord). (trad. Dro p. Rodet), S pĝ. orezo — ? < 5 i estas 
aparta represo el ..Archires<le Th^rapeatiqae, febmuro 1904«. Ricev. : 
A-JXiilosne. iaris. 25-77, rae del' ecoJe de M6did«e,— ProL I>ro W 
U»twiJd: .Die WeltspraeUe•, jfi iD pfenigoi. io eka. So pf., 

^“ ck ^* cl1 ®- Verlfgshandlung. Stattgarl (Germ.). — Hugo 
5 »; uchardt, membto de imperi* akadeiuio «he sdenooj en Vieno : 

• Rapport sur le ut*.veaient teiidant a la creation d* nne langue 
anxiluure international..- artifcdelle., 7 pĝv, prero— ? Ricev.: Librairie 
. i.srescq Aine. A. CkevaJicr»Mi-r«-scq A Cie, Paris. 20, rue Souf- 
Uot Gl »p:trta represo el .Revue Internationale de 1’ Enseit;- 
netnetits(Nrode 15.HL 1904).- Ludwig Zxmpoal: .Zur Fmgedcr Eiofflh- 

venag .Leykara., Graa (Ausrrioi. Bona por tin. Viu deans vidi, 

,-ir fcicn kotrinkas tn i faur.tikeco kaj kiel oni ne devas uroparatidi 

pn imgvo mtrfnnda. Aqioro «tas ealapfikisto ' 














LIBERA PROPOKO. 

; * En rt* gazetc t'tv ti+ (1903^ mi ifgifi, ke *U csperajitistc*) 
(lŭlitis al iofanaro nfmulte <lu aumto kaj turn tic s estAs genera cio. 
kiu tranjprcco6 xuac afcn>n per daurtgi jHn podt oi«. Ea &aman mi 
1 am akribis pri Volapdk, kLirn nit t=5ti^ ockornŬ fokplkky) antaŭ 
14 j»ro . Mi ri--.ru peisis trov. rimttlou per a'tiii is iofaju^oŭ lofaho 
our eljeroo*' ion, se tio ffiras a ĝi p.’eiuron. NL sons turned, ke la 
srtikoSoj ordinsraj — kc Ia bona tradtiko d** ILunJeto k^. ifio tut 
tnteresas. Tial boi dorm al la tufanaro km, kio povas kaj dodevaj 
ilio intertsl Oot klopoda vartn arou da cspcrantistoj-tradukasUi), 
kiuj kittte roioutege veins tradaki verkon konatw acuatac de 
la inlanaro. 

Mi optaiaa, ke Robiaaon~de Daniel de Foe, estas tre 
tiuga par ta celo. La verko enbavas du puriojn, Is amts ;ida stx- 
(iias) bavrts 2CO paĝojn. Driifek ■ktoilaborautiij pores n-zriuki a,in en 
auii mu en dtt mooitoj, kaj mi kredas, ke Dro Zametiboi votes 
kortkti kaj sprobi In tradukitac librbtt, kiu devua esti eldonota tre 
nialamltekbste 

s Gtavenbage (BblasdoV, - JL Ĵ. Bid&huis. 

En prt 




\I.\ISTRO JAN HUS. 

Vivo, agado, kondamno kaj motto de glorinda turraeniitulo. 

ESsperarittgis J. P.' KHiTJX. 

• ‘ Kun pottreto de J Hus. Afitauparoloj Esperanu kaj 
franca de Dro Carlo Bourlet, prou-soro en Lernejo de 
B' 

Kosto 80 h—85 c^numoj. Kiu pmjos 5 ekz, ricevos 
I ekz. senpage. 

Turni sin el verkiiifo /. F. Khan, Vnat-Kppidlna, Bohe- 
mujo. Aŭstrio. 

ĉeskou uĉebrvci Esperanta (inJ 

ĉilanku) se slovn iky esper.-ies. a fesko-esper. lze‘ objednati 
v adminislrad * ĉ>sk£hc Esperantist) - (B y s t f i c e H o s ty n, 
Morava) nebo pfoslfedmctvttn kazdeho knfhkupedvf. Cera 
kniby nevdi. K 2*10, viz. K 3*10. Viz anĉ vytlsky fzt Ob- 
drzeti pouze v admin tstrari nC. E.* 

Propaganda. K informainim liĉetŭm hqdi se velmi 
dobre obsazny sptsek *1 d e a reel m tiinirodni", jeboi 
1 vytisk prodavi^ za 13 h, 5 v^tisku za 60 h a 10 v)?- 
tisku za l K (viay vyptacen?). *- PropagaSri letaky 
(struini mluvnice, ukaxkv Esperanto. Astidky slavn^ch muzŭ 
o idei pomocnĉtio jazyka mezircarodniho vftbec r. o Espe¬ 
ranto zvliŝie). 10 ktrsŭ ob/Jrh" ka2dy zdarma, kilo o n£ io- 

vyfiztoc obralem posry admi nisi race .C fcy. 
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